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A, Ă, Ä, Ā, B, C, Č, D, Ď, E, Ë, Ě, F, G, H, Ch, I, J, K, L, Ł, M, N, Ň, O, Ō, P, Q, R, Ř, S, Ś, Š, T, 

Ť, U, Ų, V, W, X, Y, Z, Ź, Ž 

a, ă, ä, ā, b, c, č, d, ď, e, ě, ë, f, g, h, ch, i, j, k, l, ł, m, n, ň, o, ō, p, q, r, ř, s, ś, š, t, ť, u, ų, v, 

w, x, y, z, ź, ž 

 

• znaky navíc: Ă ă, Ä ä, Ā ā, Ë ë, Ō ō 
 

 

„O s makrónem“ – „O pod lajstňų“ 

VÝSLOVNOST: 
o Většina Prajzské: Jako české a 

o Východ Prajzské1: Jako české o 

o Něco mezi2, „temné a“ (IPA [ʌ] či [ɑ]) 

 

Ł = Alt + 157, pravý Alt + L  

ł = Alt + 136 

 

VÝSKYT: 

• Zhruba v pozicích, kde je v češtině á: 

Česky:                         já mám, dávná vrána 

Zápis:                          jō mōm, dōvnō vrōna 

Výslovnost 

Většina Prajzské:        /ja mam, davna vrana/ 

Východ Prajzské:        /jo mum, dovno vruna/ 

„Mezistupeň“:              /jå måm, dåvnå vråna/  

 

 
1 Hať, Darkovice, Antošovice, Šilheřovice – v těchto obcích se před nosovkami (m, n, ň) tato hláska vyslovuje 

jako u (viz Lekce V). 

2 Ještě není zcela jasné, kde všude se tato výslovnost vyskytuje. Zaznamenána byla prozatím v Darkovičkách a 

Markvartovicích. 

Ō ō 

POZOR 
I přesto, že se ō velmi často vyskytuje 
tam, kde v češtině najdeme á, není 
tomu tak vždy. Mnoho slovo obsahuje 
ō, i když bychom ho tam neočekávali 
(hōd, un krōd, předōj, prōvda), u 
jiných slov se zase ō nevyskytuje, i 
když v češtině á najdeme (zakun, 
pravo, dať, stať). 
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„A s makrónem“ – „A pod lajstňų“ 

 

VÝSLOVNOST: 
o Jako české a 

o Jako české o 

Ā = Alt + 256 

ā = Alt + 257 

 

VÝSKYT: 

• V koncovce (6. pád pl.): 

na stromāch, o koťaťāch, na očāch 

Západ3:                       /na stromach, o koťaťach, na očach/ 

Většina Prajzské:       /na stromoch, o koťaťoch, na očoch/  

Východ4:                     /na stromach, o koťaťach, na očach/ 

• V koncovce (7. pád pl.): 

       se psāmä, s děvuchāmä, s děckāmä 

Západ5:                     /se psama, s děvuchama, s děckama/ 

Většina Prajzské:     /se psoma, s děvuchoma, s děckoma/  

Východ6:                   /se psami, s děvuchami, s děckami/ 

 

1. CVIČENÍ: 

Čtěte následující věty nahlas: 

1. Ptōcy přeletěli nad lesāmä a horāmä i posědali na všeckych dachāch. 

2. S fojermanāmä přyjechali aji vojōcy, bo s deščāmä hłōsili o možnych přervanych hrōzāch. 

3. Čytōłch o vaservōhāch, že něvōžų, ale měřų. 

4. Pisōł mi v kratkych pismāch małymä pismenāmä, že o tych problemāch se štojerāmä nic 

něvi. 

5. Jō vōm mōm taky hłōd, žy by jō zyd ceły hrněc aji s ušāmä. 

Hať: hłud 

 
3 Na Prajzské v Malých Hošticích, Oldřišově, snad v Chlebičově, na Císařské rozšířenější 

4 Strahovice, Píšť, část Vřesiny, Darkovice, Hať, Markvartovice, Šilheřovice, Ludgeřovice, Antošovice, Petřkovice, 

Koblov 

5 Na Prajzské v Malých Hošticích, Oldřišově, snad v Chlebičově, na Císařské rozšířenější 

6 Strahovice, Píšť, část Vřesiny, Darkovice, Hať, Markvartovice, Šilheřovice, Ludgeřovice, Antošovice, Petřkovice, 

Koblov 

Ā ā 

POZOR 
Zejména na západě tohoto území se ojediněle 
může vyskytnout i koncovka -ach, a to, pokud 
kořen pod. jména má slabiku a, kupř.: 
 

o dachach, o panach 
ale 

o hroboch 
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„A s přehłaskų“ 

 
VÝSLOVNOST Ä: 

Východ Prajzské: Jako „a s háčkem“  

Západ Prajzské:   Jako  i (po měkkých souhláskách)  

 y (po tvrdých souhláskách) 

 

 

Platí stejná pravopisná pravidla, jako u ě/i: 

tä, dä, sä, zä   → /ťa, ďa, śa, źa/ 

→ /ti, di, śi, źi/ 

VÝSKYT: 

• V koncovce (7. pád pl.): 

       se psāmä, s děvuchāmä, s děckāmä 

Většina Prajzské:     /se psoma, s děvuchoma, s děckoma/  

Východ7:                   /se psami, s děvuchami, s děckami/ 

• V kořenech mnoha slov. Hranice zde není ostrá, zhruba mezi Kozmicemi a 

Hlučínem/Závadou a Vřesinou/Bělou a Píští: 

       smäť, hřäť, zajäc, zäbať 

Západ :      /smiť, hřyť, zajic, zibať/ 

Východ :    /smjať, hřať, zajac, źabať/ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
7 Strahovice, Píšť, část Vřesiny, Darkovice, Hať, Markvartovice, Šilheřovice, Ludgeřovice, Antošovice, Petřkovice, 

Koblov 

Ä ä 

POZOR 
 

V obcích, kde se ō vyslovuje jako /o/, se takto často vyslovuje i ä, kupř. ve 
slově smäť, které se zde vyslovuje jako /smjoť/. 

 
Tuto výslovnost kompletní pravopis nezohledňuje, pokud ji tedy chceme 
vyjádřit, doporučujeme tudíž psát ō nebo rovnou o. 
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„E s přehłaskų“ 
 

 

VÝSLOVNOST Ë 

Východ Prajzské: Jako i (po měkkých souhláskách a po L8)  

 y (po tvrdých souhláskách) 

Severovýchod Pr.: Jako i (po měkkých souhláskách)  

 y (po tvrdých souhláskách a po L9) 

Západ Prajzské:   Jako české ě resp. e po ř, l10 

 

VÝSKYT: 

V kořenech mnoha slov. Přesné hranice výslovnosti nelze vymezit, protože se slovo od slova 

liší. Obecně platí, že zhruba východní polovina Prajzské vyslovuje ë jako i/y11, zatímco západní 

jako ě, přesné znění si ale u každého slova musíme buď zjistit specificky pro svou obec, anebo 

si jednu výslovnost zvolit a držet se jí: 

 

       řëka, břëh, přëd, ťmëť se, nëśť, utëc, talëř, mlëko, chlëb, chlëv 

Západ :      /řeka, břeh, před, ťměť se, něśť, utěc, taleř, mleko, chleb, chlev/ 

Východ :    /řyka, břyh, přyd, ťmiť se, niśť, utic, taliř, mliko, chlib, chliv/ 

Východ12:   /řyka, břyh, přyd, ťmiť se, niśť, utic, talyř, mlyko, chlyb, chlyv/ 

 

 
 

 
8 Slabika lë se jako /li/ čte v těchto obcích: Strahovice, Vřesina, Darkovičky, Markvartovice, Hlučín, Ludgeřovice, 

Bobrovníky, Petřkovice, Lhotka, Hošťálkovice. 

9 Slabika lë se jako /ly/ čte v těchto obcích: Píšť, Hať, Darkovice, Šilheřovice, Antošovice, Koblov. 

10 Na části tohoto území u starších mluvčích můžeme natrefit na dnes již vzácnou výslovnost jako „měkké e“, 

podobné německému e ve slově Leben. Slova jako břëh, lëd, přëd tak nezní ani jako „české, tvrdé“ /břeh, led, 

před/, ani jako přehlasované /břyh, lid/lyd, přyd/, ale jako takové měkké /břěh, lěd, přěd/. Potvrdit tuto 

výslovnost můžeme prozatím jen pro Hlučín, v minulosti ale zřejmě byla mnohem rozšířenější. 

11 Také je nutné zmínit, že výslovnost jako i není vždy shodná s „pěkným, jasným“ českým i – často se jedná spíš 

o takové „mírně polknuté“, odborně řečeno „centralizované“ i na poloviční cestě k e, (IPA snad [ɪ̈]), jako když 

se Čech, který již běžně nevyslovuje tvrdé y, nebo který se ještě nenaučil správně vyslovovat německé krátké 

ü, snaží jej důsledně vyslovit, a tak to přehání. 

12 Strahovice, Píšť, část Vřesiny, Darkovice, Hať, Markvartovice, Šilheřovice, Ludgeřovice, Antošovice, 

Petřkovice, Koblov 

Ë ë 
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„A s obloučkem“ – „A pod rynų“ 

 

VÝSLOVNOST: 
o Jako české a 

o Jako české u 

o V koncovkách sloves jako měkčené a, u nebo zástupně za ų jako um 

 

Ă = Alt + 258 

ă = Alt + 259 

 

VÝSKYT: 

• V kolísající koncovce pod. jmen 2. pádu sg. mužského rodu: 

                   do křōkă, do peckă 

/do křōka, do pecka/ 

/do křōku, do pecku/  

• V koncovce pod. jmen 3. pádu pl.: 

 ku chłopăm, k autăm, k vrbăm 

Západ13:                       /ku chłopam, k autam, k vrbam/ 

Většina Prajzské14:      /ku chłopum, k autum, k vrbum/  

• V koncovce sloves IV. třídy v 3. os. mn. č.: 

 
        oni trpjă, nośă, muvjă, umjă, věďă/vjă, robjă, prośă  

Většina Prajzské:   /oni trpju, nośu, muvju, umju, věďu/vju, robju, prośu/ 

Sever15:                  /oni trpjum, nośum, muvjum, umjum, věďum/vjum, robjum, prośum/ 

Jihovýchod16:         /oni trpja, nośa, muvja, umja, věďa/vja, robja, prośa/ 

 

2. CVIČENÍ: 

Čtěte následující věty nahlas: 

1. Furmanë muśă zapřähnuť koně i převeźť ich ku koňăm na druhy břëh řëky. 

2. Jak už se večër začynało ťmëť, přyněsli chłopăm chlëb a mlëko a v čystych talëřāch trochă 

polëvky. 

 
13 Na Prajzské v Malých Hošticích, Oldřišově, snad v Chlebičově, na Císařské rozšířenější 

14 S jistým kolísáním, zvláště u ženského rodu 

15 Rohov, Strahovice, Chuchelná, Píšť, část Vřesiny, Darkovice, Hať, Markvartovice, Šilheřovice, Antošovice 

16 Ludgeřovice, Bobrovníky, Petřkovice, Lhotka, Koblov, Hošťálkovice, přesahy do Hlučína a Darkoviček 

Ă ă 
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3. Děcka se smäły, bo se s nimä hrało śtěňa, a zatym se kuřätko musěło u peckă hřäť, bo mu 

zima była. 

4. Šły my z besëd hned na pohřyb stareho ježa, a byli my všycy potichu, bo se každy zpomëł, 

jak ten již umřëł a jaku rolu v jeho smrti zajäc měł. 

5. Všycy vjă, že jak se ti dva o něčym bavjă, na ničym se nědomłuvjă, akurat se 

zhōdajų. 

6. Jak se ťmëło, utřëł se pot a zapřähnuł vuz, ale musëł zastaviť, bo koła začły 

břänčeť. 

7. Zajäc chtëł utëc, ale kamenë se bałvaniły hvitšy – zato skočył ze břehu do řëky. 

8. Mojëmu tatovi dōł olëj a tvojëmu bratrovi dōł chlëb, ale jak z teho majų zrobiť obid, 

to něvim. 

 

3. CVIČENÍ: 

Čtěte následující text nahlas: 

 

Buřa skorem přešła, převaliła se na juhovychud, alej nižy přyfirōł přes bok Hory mrak 

večerkuv, a rojił se nad nimä, až im zastřëł śvětło a všyckych ich zastrašył. 

„Ku Hoře!“ vołōł Bard. „Ku Hoře! Až je každy na svojim placu, dokaď je času!“ 

Na južnej ostruzě, na jejich nižych břehāch a mezy kameňāmä na jeho pjatě, se elfi 

usadili; vychodni břëh zaś obsadili ludě a třypaslicy. Alej Bard a belekeřy nejčulejšy z ludi a 

elfuv vylezli ež na řbet Vychodniho řebeňa, by měli vyhlëd na sěver. Baj skoro viděli, jak se 

kraj nadole pod Horų ťmi valicymä mořāmä zrud. Jejich forhut se zarōz zkrutił kole ostruhy 

rum i puśtił se do Doła. Byli to nejhvitšy jezdcy na vlkāch, le, jejich skřeky a vyti už z dali luft 

rvały. Přëd nich było rozestavjanych něvěla statečnych chłopuv, aby odpur přëdśtirali, a velaj 

ich tam popadało, miž se ostatek stōhnuł albo utëk na obě strany. Kerak Gandalf trufōł, vojsko 

zgřatuv se napresovało za odporem zbrźděny forhut, a včylaj se divoko hnało mezy břehāmä 

Hory i hledało něpřytela. Velaj tam měli chorubi černych a červenych, a valili se ani źtěkły, 

šaleny štrom.   

 

Slovesa I: Minulý čas 

Minulý čas je na rozdíl od času přítomného u slovesa byť mnohem podobnější češtině – v obou 

jazycích se sloveso byť užívá jako pomocné sloveso pojící se s příčestím minulým: 
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1. jō 
sem był/a/o 

-ch był/a/o 
 my smy byli/były 

2. ty 

sy był/a/o 

-si był/a/o 

-ś/-s był/a/o 

 vy 
śte byli/były 

sų byli/były 

3. un był  oni byli 

 ona była  
ony były 

 ono było  

 

Pravidla užití silnějších (my smy byli) vs. slabších tvarů (my sų byli), respektive tvarů úžených, 

krácených a přychlipkových jsou stejná, jako u přítomného času (viz Lekce I).  

Zrovna tak jsou zcela funkční také superrozvité tvary, tedy kupř.  

my smy sų je → my smy sų byli 

vy śtě sų je → vy śtě sų były 

oni sų je → oni sų byli 

Minulý čas u jiných sloves: 

U sloves jiných než sloveso byť se minulý čas tvoří stejně: 

jō kupuju/mōm/robim → ja sem kupovōł/měł/robił 

ty kupuješ/mōš/robiš → ty sy/tysi/tyś kupovała/měła/robiła 

un i/spi/čytō → un id/spōł/čytōł 

my imy/spimy/čytōmy → my smy jedły/spały/čytały 

vy idětě/chcetě/vitě → vy śtě šli/chtěli/věděli 

ony idų/chcų/vjă → ony šły/chtěły/věděły 

 

Rozdíl oproti minulému času slovesa byť spočívá jen v tom, že i když je to technicky možné, 

prakticky se nikdy netvoří superrozvité tvary a nikdy se netvoří minulý čas pomocí slabších tvarů 

minulého času (viz výše). 

Zápor: 

Zápor minulého času se tvoří podobně, jako v češtině, tedy přidáním předpony ně- před příčestí 

minulé:

jō sem był/šeł → ja sem něbył/něšeł 

tyź był/pił → tyź něbył/něpił 

 

my smy sų byli → my smy sų něbyli 

my smy robili → my smy něrobili  

vy śtě sų były → vy śtě sų něbyły 
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vy śtě hnały → vy śtě něhnały 

Krácené tvary: 

Stejně jako v přítomné čase může ke krácení docházet i v minulém čase. Tyto tvary jsou 

ponašemu velmi časté, a stejně tak se používají většinou tehdy, když chceme zdůraznit podmět 

nebo předmět (nebo příslovečné určení) věty, přičemž se užívá patřičné intonace kupř.: 

 

Jō był doma. 

Já jsem byl doma. (ne ty) 

 

Ty(si) usnuł něskoro. 

Ty jsi usnul pozdě. (ne někdo jiný) 

Jō był doma. 

Doma jsem byl. (ne v práci) 

 

Ty(si) był něskoro. 

Pozdě jsi usnul. (ne brzo) 

My to čytali v cajtungu. 

V novinách jsme to četli my. (ne oni) 

 

My to čytali v cajtungu. 

V novinách jsme to četli. (ne někde jinde)

Převracený slovosled: 

Převrácený slovosled také není nijak zvláštní. Stejně jako v češtině lze minulý čas tvořit rozložitě, 

nebo pomocí přychlipkového tvaru. Krácené tvary se většinou v převráceném slovosledu 

nevyskytují: 

hrōł sy → hrōłs → hrōłś/hrōłsi  

jōch měła → měłach 

jeli smy 

vołały śtě 

 

U minulého času množného čísla 1. a 2. osoby je doporučeno psát tyto tvary odděleně od 

hlavního slovesa jako v češtině (byli smy, były śtě), nikoliv připojeně jako v polštině 

(bylismy, byłyśtě). 

 

4. CVIČENÍ: 

Veďte se sousedem rozhovor na procvičení minulého času, dbejte přitom na to, abyste 

nezapomněli střídat mezi rozvitými a úženými tvary sloves. Ptejte se na dovolené, povolání, cokoliv 

(odpovídat můžete smyšleně), nebojte se ve svých odpovědích/otázkách vyjadřovat pochybnosti 

nebo neporozumění, abyste druhou osobu přinutili používat různou intonaci a důraz. Neznáte-li 

nějaké sloveso, zeptejte se lektora. 

KUPŘ.: 

- Byłsi včeraj v robotě? 

• Něbył, boch był preč. Tyź včeraj robiła? 

- Ja, ale moc sem teho nězrobiła. 

• A čemus nic nězrobiła. 

- Boch teho muc něnaspała. 
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Vyjádřený a nevyjádřený podmět 

Ponašemu, stejně jako čeština či polština, nevyžaduje ve větách vyjádřený podmět do té míry, jako 

je tomu kupř. u němčiny či angličtiny. Přesto je zřetelná tendence upřednostňovat vyjádřený 

podmět. Pravidla užití vyjádřeného podmětu (ještě) nejsou zcela vymezená, nicméně lze 

vypozorovat, že převažuje v následujících situacích, v nichž by jeho užití v češtině bylo často 

víceméně chybné: 

1. V SOUVĚTÍCH 

a. SE STŘÍDAJÍCÍM SE PODMĚTEM 

Neměla ho ráda, protože ji neposlouchal, když po něm něco chtěla. 

        Podmět:                 (ona)                 (on)                        (ona) 

Ona ho něměła rada, bo un ju něposłuchōł, jak ona po nim co chtěła.  

 

b. SOUVĚTÍ SOUŘADNÁ 

Bida była, a jak ona skoňčyła, měli my se lepšy. 

Byla bída, ale když skončila, měli jsme se lépe. 

 

Syncy už sų odejdzeni, ale kaj oni šli, to jō něvim. 

Kluci už odešli, ale kam šli, to nevím. 

2. V TÁZACÍCH VĚTÁCH 

Co ona zaś porobiła?! 

Co zase provedla?! 

3. V UVOZOVACÍCH VĚTÁCH 

Ona předy jeła enem rōz na koňu. 

Na koni doposud jela jen jednou. 

 

4. Ve všech ostatních situacích jako prostředek zdůraznění 

 

Tendence zachovávat podmět vyjádřený je patrná i v tom, jakým způsobem je redukována 

„krácená“ konstrukce pomocného slovesa byť. V češtině je zpravidla vynecháváno zájmeno a 

sloveso být je ponecháno na místě, ponašemu se však vynechává pomocné sloveso a podmět 

zůstává vyjádřený: 

Vy jste prozatím vyhrávali jen proto, že jsme my neznali pravidla. 

   Prozatím jste vyhrávali jen, protože jsme neznali pravidla. 

 

   Vy zatym vyhrōvali enem zato, že my pravidła něznali. 

Vy śtě zatym vyhrōvali enem zato, že my smy pravidła něznali. 
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Zájmeno se 

Ponašemu se pro česká zájmena se a si užívá pouze zájmeno se! 

 

Všymnuł ses/sy se? Robiš se srandu? Un se kupił novu košułu. 

Všiml sis? Děláš si srandu? Koupil si novou košili. 

 

Obecně lze říct, že zájmeno se má ponašemu podstatně „plnější“ význam, než je tomu u jeho 

českých protějšků. Pakliže podmět není aktivním původcem děje, jenž je popisován, snaží se mluvčí 

ponašemu užití zájmena se pokud možno obejít jinými konstrukcemi, neboť zájmeno se signalizuje, 

že podmět je činitelem. Kupř.: 

 

To se uklidí zítra. Ona se narodila v Polsku. Praštil tím, až se okno rozbilo. 

„My to uklidíme zítra.“ „Místo, kde přišla na svět, je v 

Polsku.“ 

„Praštil tím, až tím okno rozbil.“ 

   

To se pokłudi zytra. Ona se narodiła v Polsku. Tresknuł s tym, až se okno rozbiło. 

„To se zítra samo 

uklidí.“ 

„Ona porodila sama sebe v 

Polsku.“ 

„Praštil s tím, až se okno (asi leklo 

a) samo sebe rozbilo.“ 

↓ ↓ ↓ 

To pokłudimy zytra. Ona je rodzenō v Polsku. Tresknuł s tym, až rozbił okno. 

 

6. CVIČENÍ: 

Přeložte následující věty do ponašemu a nahraďte přitom podměty vět vyjádřeným podmětem 

v podobě zájmena, nebo nevyjádřeným podmětem. Dbejte také na správné užití zvratného 

zájmena se: 

1. Jana šla dolů do sklepa, protože se dole ozýval hluk. (použijte słychať) 

 

2. Se švagrem jsme vyměnili podlahu v kuchyni a koupili nový stůl. 

 

3. Petr se posadil na židli vedle dědy, protože se strašně vyděsil. 

 

4. Magda šla pryč, protože říkala, že se to nedá zvládnout. 

 

5. Přišlo tornádo a ten strom se převrátil. 

 

6. Pokud nebyli doma, kde byli? 
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7. Z domu vyšel kouř a lidé se báli, že něco hoří. 

 

8. Říká se, že se utopil. 

 

9. Neumí si vzpomenout, kde se narodil. 

 

10. Já a kamarád jsme našli díru za domem a mysleli jsme, že jsme našli bunkr. 

 

 

Ukazovací, vztažná, tázací a neurčitá zájmena (I) 

Zájmeno TEN/TA/TO a odvozeniny: 

Jednotné číslo 

mužské ženské střední 

1. ten ten ta ta to to 

2. teho toho te(j) té teho toho 

3. temu tomu te(j) té temu tomu 

4. teho/ten toho, ten tu tu to to 

6. tym tom te(j) té tym tom 

7. tym tím tų tou tym tím 

 

• V kořeni tvarů 2., 3. a 4. pádu muž. a stř. rodu se 

nachází hláska e, nikoliv o jako ve spisovné a 

obecné češtině. 

• V 2., 3. a 6. pádě ženského rodu zájmen a 

přídavných jmen se vyskytují dvě formy: 

koncovka -e a koncovka -ej (resp. -ë/-ëj). Jedná 

se rovnocenné regionální varianty17. 

• 6. a 7. pád muž. a stř. rodu sdílí tentýž tvar tym. 

 
17 přesné zmapování prozatím není k dispozici. Koncovka -ej by se měla vyskytovat v centrální části Opavska 

včetně jižní části Prajzské, ale již ve Štěpánkovicích, Kobeřicích a Bohuslavicích a v obcích na východ a 

severovýchod od nich by se měla vyskytovat koncovka -e. Tomu ovšem odporuje, že v kupř. v Darkovičkách 

máme zaznamenánu koncovku -ej. 

Předložky kvuli/vuli a skrz/krz ve 
významu „kvůli, v důsledku“ se pojí 
převážně s 2. pádem (české kvůli se 
pojí s 3. pádem, skrz vždy s 4. pádem). 
Ponašemu tedy máme: 
 

kvuli/vuli/skrz teho chłopa/děcka 
kvůli tomu chlapovi/děcku 

kvuli/vuli/skrz tych chłopuv/děcek/rub 
kvůli těm chlapům/dětí/žen 

 
Skrz/krz se se 4. pádem pojí ve 

vznamu „přes“. 
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Množné číslo 

1. ti/ty ti/ty ty ty ty ta 

2. tych těch tych těch tych těch 

3. tym těm tym těm tym těm 

4. tych/ty ty ty ty ty ta 

6. tych těch tych těch tych těch 

7. tymä těmi tymä těmi tymä těmi 

 

• V kořeni tvarů všech rodů se místo samohlásky ě vyskytuje y. 

• Shodně s podstatnými a přídavnými jmény se v 7. pádě nachází koncovka s regionálně 

proměnlivou -ä (viz výše). 

 

Odvozeniny 

Stejně jako ten, ta, to (jež mají shodný význam jako v češtině) se skloňují také odvozená ukazovací 

zájmena: 

tento, tato, toto tento, tato, toto 

tenhle, tahle, tohle tenhle, tahle, tohle 

tuten, tuta, tuto tu ten, tu ta, tu to 

hevten, hevta, hevto  

tady ten, tady ta, tudyto hevajten, hevajta, hevajto 

henten, henta, hento  

tamten, tamta, tamto henajten, henajta, henajto 

 

Ponašemu obdoby ukazovacích zájmen onen/ona/ono užívá jen vzácně. Tyto tvary jsou 

především zájmena osobní (viz Pracovní list IV). Spřežky hevajten, tuten, tamten často tento 

a onen zastupují, kupř.: 

 

Tamten chłop był hromsko divny. 

Onen muž byl velmi divný. 

Hevajtu štokerlu sem našeł na špermilu. 

Tuto židli jsem našel na skládce odpadu. 

Za česká zájmena tentýž, týž máme ponašemu prosté ten sōm/ten samy. 
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6. CVIČENÍ: 

Doplňte vhodný tvar zájmena ten/ta/to, nebo kterékoliv jejich odvozeniny (tento, hevten atd.): 

1. _________ synka sem včeraj potkōł 

_________ v parku. 

2. S _________ robų jsem młuviła na 

_________ haltešteli. 

3. Vidiš _________ strom na _________ 

kopcu? 

4. O _________ filmu my se bavili ceły 

_________ večër. 

5. Dōm _________ do _________ tašy, keru 

ses kupiła. 

6. Bez _________ blajvasuv němožu pisať. 

7. S _________ děckāmä smy přešli skrz 

_________ ośti. 

8. _________ vrōny seděły na _________ 

dachu. 

9. Idu pro _________ knihu, kerus mi požčōł. 

10. Skrz _________ dešča němožem odevřeť 

_________ okna. 

11. _________ kluče sų na _________ stole. 

12. Młuvili my o _________ synkāch z _________ 

střydy. 

13. _________ pisma přyšły něskaj rano. 

14. _________ hłupotu zrobił vuli _________ 

děvuchy. 

15. Jōch _________ opovi pomuh s _________ 

ajnkaufem. 

16. My smy na _________ autobusy dłuho čekali. 

17. Nad _________ městem se stahuje 

_________ sorga. 

18. Un se s _________ otōzkāmä něvi rady krz 

_________, že je hłupy. 

19. Kvuli _________ błošček muśă vygazovať 

_________ chałupu. 

20. Umiš se spoměť na _________ jeho onkla? 

21. U _________ ludi mi było fajně. 

22. Daj mi s _________ bebechāmä pokuj. 

Zájmeno KDO, CO a odvozeniny: 

Stejně jako v češtině rozlišujeme ponašemu tři základní tázací zájmena: kdo, co, jaky/ō/e, čyj/a/o. 

Nejprve se zaměříme na skloňování zájmen kdo a co. 

1. kdo kdo co co 

2. keho koho čeho čeho 

3. kemu komu čemu čemu 

4. keho koho co co 

6. kym kom čym čem 

7. kym kým čym čím 

• Tvar kdo vyslovujeme zásadně jako /gdo/. Na Císařské se vyskytuje také tvar vyslovovaný 

jako /hdo/ – tento tvar, jsme-li na něj zvyklí, píšeme jako hdo. 

• V kořeni tvarů 2., 3. a 4. pádu se nachází hláska e, nikoliv o jako ve spisovné a obecné 

češtině. 

• 6. a 7. pád muž. a stř. rodu sdílí tentýž tvar kym. 

Obě tato zájmena lze používat i jako zájmena vztažná a neurčitá: 
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Je tam kdo? 

Je tam někdo? 

 

Un co fajneho přynës. 

Donesl něco dobrého. 

Odvozeniny 

Podle těchto vzorů se skloňují také neurčitá zájmena: 

kdosik někdo 

cosik něco 

ledykdo/ledzykdo  
 

ledakdo, kdokoli 
bodajkdo 

belekdo/bylekdo 

ledyco/ledzyco  
 

ledaco, cokoli 
bodajco 

beleco/byleco 

kajco kdeco 

kajkdo kdekdo 

małokdo málokdo 

małoco máloco 

ledvakdo/sotvakdo sotvakdo 

ledvaco/sotvaco sotvaco 

buhvikdo bůhvíkdo 

buhvico bůhvíco 

 

Povšimněme si, že se z tázacích zájmen kdo, co tvoří neurčitá zájmena přidáním přípony 

-ś či -sik a nikoli předpony ně- jako v češtině. Některé oblasti vyslovují tuto příponu jako 

-syk. Pokud jste zvyklí na takovouto výslovnost, doporučujeme ji i takto psát, tedy kupř. 

kdosyk, cosyk atd. 

Tato přípona je příbuzná k české příponě -s (kupř. v leccos) či -si (kupř. cosi, kdosi), a lze ji 

přičlenit k neurčitým zájmenům. Takto vzniklá zájmena mají mírně „určitější“ nádech, kupř.: 

  

Je tam kdo? 

Je tam někdo? 

 
Un nōm co přynës. 

Přinesl nám něco. 

 Je tam kdosik? 

Je tam nějaká osoba? 

 
Un nōm cosik přynës. 

Přinesl nám nějakou věc. 

  
Na rozdíl od češtiny je možné z neurčitých zájmen přidáváním dalších přípon vytvářet tvary o 

něco určitější: 

kdo → kdoś → kdosik → kdosikej → kdosikejšek/šky 
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Forma s příponou -sikejšek již je v podstatě podstatným jménem, s příponou -sikejšky zas 

příslovcem. 

 

 

 

 

 

 

Zájmeno JAKY/Ō/E a odvozeniny: 

 

 mužské ženské střední množné číslo 

1. jaky jaký jakō jaká jaky jaký jacy/jake jací/jaké 

2. jakeho jakého jake(j) jaké jakeho jakého jakych jakých 

3. jakemu jakému jake(j) jaké jakemu jakému jakym jakým 

4. jakeho/jaky jakého/jaký jaku jakou jake jaké jakych/jake jaké 

6. jakym jakém jake(j) jaké jakym jakém jakych jakých 

7. jakym jakým jakų jakou jakym jakým jakymä jakými 

 

• 6. a 7. pád muž. a stř. rodu sdílí tentýž tvar jakym. 

• Shodně s podstatnými a přídavnými jmény se v 7. pádě nachází koncovka s regionálně 

proměnlivou -ä (viz výše). 

 
Zájmeno jaky lze používat také jako zájmeno vztažné a neurčité: 

 

Kupiłasi se jake galaty? 

Koupila sis nějaké kalhoty? 

 

Podaj mi jaku tašu. 

Podej mi nějakou tašku. 

Odvozeniny 

Stejně jako u kdo a co i u jaky/ō/e lze přidáním přípony -ś či -sik (resp. -syk) vytvořit 

„určitější“ tvary, a i tyto je možné učinit ještě „určitějšími“ přidáváním dalších přípon: 

 
jaky → jakyś → jakysik → jakysikej → jakysikejšek/šky 

 
Forma s příponou -sikejšek již je v podstatě podstatným jménem, s příponou -sikejšky zas 

příslovcem. 

Stejně jako jaky/ō/e se skloňují i následující odvozená zájmena: 

Přípona -sik se obvykle v jiných než v 1. pádě napojuje přímo na skloněný tvar, tedy kupř.: 
 

Daj to jake(j)sik babě! – Odjeła jakųsik łoďkų. – Znikło to z jakychsik chrobakuv. 
 

Byl však zaznamenán odlišný typ, kdy se v množném čísle přípona -sik skloňuje přímo: 
 

jacysik psi – od jakysich psuv – ku jakysim psăm – o jakysich psāch – s jakysimä psāmä 
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jakysik nějaký 

ledyjaky/ledzyjaky  
 

ledasjaký 
bodajjaky 

belejaky/bylejaky 

kajjaky kdejaký 

všelijaky všelijaký 

buhvijaky bůhvíjaký 

 

7. CVIČENÍ: 

Doplňte vhodný tvar ukazovacího zájmen kdo, co, jaky, nebo kterékoliv jejich odvozeniny 

(tento hevajten, atd.): 

1. Mōš ve vłasāch _________ pauka. 

2. Musim upec _________ kuchen, bo mō _________ na bezuch přyśť. 

3. Un był hromsko birny, radšy by utëk, miž by _________ _________ dōł. 

4. Jana mi něvěřyła, _________ jō je dobrō dochtorka. 

5. Potym se tam _________ optaj, _________ z nich tam było vidať. 

6. O _________ to tak hłupě muviš? Od _________ sy _________ słyšeł? 

7. Dyby my měli _________ panize, kupili by my se kusek _________ inšëho. 

8. Pravëł, že _________ je strašny icnik, že zy _________, _________ by ani bravek nězežrōł. 

9. V nocy se mi _________ tisnuł do chałupy – asi _________ złodëj. 

10. _________ kdysikej _________ vymysleł i my to včylaj musimy robiť. 

11. Přyjeł _________ autobus s _________ Čechāmä i ptali se na cestu ku bunkrăm. 

12. Němōtě _________ na idło? Jō by _________ zyd. 

13. Čy _________ keho ubił řetazem? _________ mō čas na take cypoviny? 

14. V Tvorkově lza _________ lacno nakupiť, alej třa davať pozur, až jedneho _________ něnabere. 

15. _________ ti pravëł, že to mōš robiť?! Skrz _________si to zrobił?! 

16. Jak mě _________ něposłuchō, pujdu to řeknuť _________ inemu z vas. 

17. Oněmocněła _________ šalenų němocų. 

18. V nocy lza słychať _________sovu, _________ pravëł, že je to kałus. 

19. _________ hrad je v republice nejfajnějšy? 

20. Kvuli _________ takeho pohłupavca jō mōm v něděłu do roboty iśť?! 
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PODSTATNÁ JMÉNA 
 

ajnkauf výlet pauk pavouk 
bebecha hloupost, drobnost, 

zbytečnost 
pecek kamna 

besěda – bez besëd beseda, setkání, 
sedánek 

pismeno písmeno 

blajvas tužka pismo dopis, písmo 
błoščka ploštice pjata pata 
bravek vepř plac místo, dvorek 
bunker bunkr pohřyb pohřeb 
buřa bouře pokuj pokoj, klid, mír 
cajtung/cajtunek noviny pot pot 
cypovina blbost, hloupost pozur pozor 
čas čas, počasí, hodina ptōk pták 
dach střecha řebeň hřeben 
dešč déšť řetaz řetěz 
fojerman hasič sěver sever 
forhut předvoj skřek skřek 
halteštela zastávka sorga bouře silná, prudká 
hład hlad sova sova 
hora – bez hur hora śtěňa – bez śtěňaťa štěně 
hraza hráz střyda třída 
hrněc hrnec stuł – na stole stůl 
chlëb – bez chleba chléb śvětło světlo 
choruba korouhev špermil svoz odpadu, sběrný 

dvůr 
icnik jedlík štojery daně 
idło jídlo štokerla stolička 
jeźděc jezdec štrom proud 
již – bez ježa ježek taša taška 
kałus sýček tata otec 
kameň kámen ucho ucho 
kluč klíč vaservōha vodováha 
košuła košile večër – bez večera večer 
kuchen buchta večerek netopýr 
kuň kůň vłas vlas 
kuřa – bez kuřaťa kuře vlk vlk 
luft vzduch vojōk voják 
mrak mrak vrōna vrána 
něděła neděle vuz – bez vozu vůz 
němuc – bez němocy nemoc vyhlëd – bez vyhledă výhled 
obid – bez oběda oběd vychud (též rano)  

– z vychodă 
východ 

odpur – bez odporu odpor vyti vytí 
olëj – vez oleja olej zajäc – bez zajäcë zajíc 
onkel strýc mořo miře 
ostatek zbytek zgřat 1. křáp 

2. skřet 
ośti bodláčí zima zima 
ostruha ostruha   

 
PŘÍDAVNÁ JMÉNA 

 
birny chamtivý, chtivý nizky – nižy nízký – nižší 
černy černý odejdzeny odešlý, pryč 
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červeny červený přervany protrhlý, přetrhlý 
čuły obratný, čilý, hbitý, rychlý rōd – radšy rád 
čysty čistý rozestavjany rozestavěný 
hvity rychlý, hbitý strašny strašný 
južny jižní šaleny šílený 
kratky krátký vychodni východní 
lepšy lepší źtěkły vzteklý 
možny možný   

 
SLOVESA 

 
bałvaniť valit se, vlnit se sëdať (též sydať) sedat 
baviť se bavit se, povídat si seděť sedět 
břänčeť řinčet, drnčet skočyť skočit 
čytať číst słychať slyšet (ve spojení 

s jinými slovesy) 
domłuviť se domluvit se słyšeť slyšet 
hledať hledat smäť se smát se 
hłōsiť hlásit spať spát 
hnať hnát stahovať stahovat 
hrať hrát stōhnuť stáhnout 
hřäť hřát tisnuť tlačit, mačkat 
kupiť koupit trufať troufat 
kupovať kupovat třa třeba, být potřeba 
lza lze, být možné ubiť ubít 
měřyť měřit umřëť umřít 
mysleť myslet upec upéct 
najśť najít utëc utéct 
napresovať natlačit utřeť utřít 
odevřeť otevřít valiť se valit se 
oněmocnëť onemocnět věděť vědět 
pomuc pomoct věřyť věřit 
posłuchať poslouchat vidať vidět (ve spojení 

s jinými slovesy) 
potkať potkat viděť vidět 
požčať půjčit vołať volat 
pře(j)śť přejít, projít vōžyť vážit 
přëdśtirať předstírat vygazovať vyplynovat 
převaliť se převalit se, provalit se začať začít 
přyfirať přeletět (třepotavě), proletět 

(třepotavě) 
zapřähnuť zapřáhnout 

přyjechať/přyjeť přejet, projet zastrašyť zastrašit 
přynëśť přinést zastřeť zastřít 
ptať ptát ześť sníst 
puśtiť pustit zežrať sežrat 
rojiť se rojit se zhōdať se pohádat se 
rvať rvát zkrutiť zkroutit 

 
 

PŘÍSLOVCE 
 

hłupě hloupě něvěla nemnoho 

hned hned nižy níže 

hromsko velmi potichu tiše, potichu 

hvito – hvitšy rychle, hbitě radšy raději 

kole ([…] rum) kolem trochă trochu 

lepšy lépe, líp dokaď dokud 

nadole dole zarōz náhle, ihned 
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DODATEČNÁ CVIČENÍ: 

1. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

1. Doplňte správný tvar zájmena ten/ta/to: 

 

1. Viděł sem _________ chłopa. 

2. Přyněsła _________ knihu, kerō je na _________ stole. 

3. _________ děcko se hraje s _________ bolkem. 

4. Potkōł sem _________ synka na _________ ulicy. 

5. _________ štokerluch se zebrōł. 

 

2. Vyberte správný tvar ukazovacího zájmena: 

 

1. Dōm ti _________ (tu / tų) knihu, kerus chtëł. 

2. _________ (teho / těch) herca sem ve filmu viděł. 

3. S _________ (tu / tų) buřų přydě aji dešč. 

4. Krz _________ (teho / to) bolka jō krz _________ (teho / to) ośti něpolezu. 

5. Poď hev k _________ (temu / tym) šranku. 

6. S _________ (tymä / těmä) turystāmä sem včeraj młuvił. 

7. Kvuli _________ (teho / temu) susedovi němožem měť psa. 

8. Jō _________ (to / teho) _________ (temu / ten) gyzdovi něodpuśtim. 

9. Zrub to vuli _________ (tych / tym) děckuv. 

10. Daj to _________ (tej / ty) děvuše. 

 

3. Přeložte do ponašemu: 

 

1. Tento muž je můj přítel. _________________________________________________ 

2. Tamta žena pracuje v obchodě. ___________________________________________ 

3. Toto dítě je velmi šikovné. ______________________________________________ 

4. Tady ten dům je náš. ___________________________________________________ 

5. Tuto knihu jsem četl. ___________________________________________________ 
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2. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Doplňte vhodný tvar zájmen ponašemu a odpovězte na otázky užitím libovolných 

neurčitých zájmen. 

VZOR: 

 ________ś to zyd? (co) 

→ 

      Co     ś to zyd? (co) 

Odpověď: ________________________ Odpověď: Jōch zyd cosik špatneho. 

     

1. ________ je tam? (kdo)  10. Podaj mi ________ tašu. (nějaký) 

Odpověď: ________________________  Odpověď: _________________________ 

2. ________ to je? (co)  11. ________ z vas to zrobił? (kdo) 

Odpověď: ________________________  Odpověď: _________________________ 

3. Mōš ________ na robotu?  12. ________ chceš na večeřu? (co) 

Odpověď: ________________________  Odpověď: _________________________ 

4. ________ galaty sy kupiła? (jaký)  13. ________ cestų sy přyšeł? (jaký) 

Odpověď: ________________________  Odpověď: _________________________ 

5. ________ ti to dōł? (kdo)  14. ________ była ta zupa? (jaký) 

Odpověď: ________________________  Odpověď: _________________________ 

6. Něviš o tym ________? (něco)  15. Skrz ________ sy to zrobił? (co) 

Odpověď: ________________________  Odpověď: _________________________ 

7. ________ se stało? (co)  16. Za ________ idě na bezuch? (kdo) 

Odpověď: ________________________  Odpověď: _________________________ 

8. ________ tam idě? (kdo)  17. ________ tam viděł? (kdo) 

Odpověď: ________________________  Odpověď: _________________________ 

9. ________ butky chceš? (jaký)    

Odpověď: ________________________    
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3. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Převeďte tyto věty to minulého času: 

VZOR: Jō to im. → Jō to zyd. / Jōch to zyd. / Jō sem to zyd. 

 

1. Jak Peter idě do roboty, hromsko mu to trvō. 

 

2. Koně žere trōvu, kury žere hlisty, alej bravek a čłověk i všecko. 

 

3. Jō se to každy děň učym, ale pała mi to něbere. 

 

4. Tus je, ale něpomōhōš, enem bełkotōš. 

 

5. Jō utëkōm preč, bo ta hraza běžy a za chvilu všecko zapłavi. 

 

6. Un młuvi, že němōmy na vyběr, že na amtě už rozhodujų. 

 

7. Ežy jō sem je hłupō, ty sy je ešče hłupšō. 

 

8. Žōden něvi, ežy v Loch Nessu ta beskuryja něžyje. 

 

9. Rve mě to a kruti, boli a tisně. 

 

10. Jak kdo něvi, kaj je, mō se mapu přečytať. 

 

11. Vy śtě sų je dycky skoro hotovi, alej oni sų je dycky něskoro. 

 

 

 

4. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Přeložte následující věty do ponašemu. Dbejte přitom na vhodné umístění a 

použití nevyjádřených/vyjádřených podmětů. 

VZOR: Narodila se v Číně. → Je rodzena v Čyně. 

1. Přijeli dřív, než jsme očekávali. 

 

2. Přinesl kabát do šatníku. 
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3. Uvařila oběd a pozvala sousedy. 

 

4. Ráno jsme se dívali na ptáky na zahradě. 

 

5. Na chodbě někdo zapomněl klobouk. 

 

6. Zůstal až do večera. 

 

7. Vzala si kabát, protože jí řekl, že bude zima, a šla ven. 

 

8. Rozbilo se mi auto. 

 

9. Vítr byl tak silný, až se převrátily stromy. 

 

10. Ta díra se přes noc zaplnila. 

 

11. Hned si vzpomenu! 

 

12. Seděla u okna a četla. 

 

: 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 


